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ท าไมต้องสอนวิชาภาษาอังกฤษส าหรับนักกฎหมาย?
Why do we teach English for Lawyers? 

• ปีนี้เป็นปีที่ห้าในการบรรยายและจัดสอบวิชาภาษาอังกฤษส าหรับนักกฎหมาย

• “การยกระดับความรู้และทักษะทางภาษาอังกฤษของผู้ประกอบวิชาชีพกฎหมายให้เพิ่มขึ้น”

Unification or harmonization of laws 

การท ากฎหมายใหเ้ป็นเอกภาพหรอืการกลนืกฎหมาย
Research and development

การวจิยัและพฒันา

Global Competitiveness

ความสามารถในการแขง่ขนัในระดบัโลก
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โครงสร้างการบรรยาย
Course Structure
1. กฎหมายมหาชน

Public Law
อ. ปณตพร ชโลธร

2. กฎหมายแพ่งและพาณิชย์ และวิธีพิจารณาความแพ่ง
Civil and Commercial, and Civil Procedure Law
อ. ดร. สุธาทิพย์ จุลมนต์ ทัศนชัยกุล

3. กฎหมายอาญา และวิธีพิจารณาความอาญา*****
Criminal and Criminal Procedure Law
อ. ดร. เสฏฐศิริ เธียรพิรากุล

4. กฎหมายเอกชน
Private Law
อ. ดร. วิชญะ เครืองาม
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วันเวลาของการบรรยาย 
ในส่วนกฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความอาญา
ภาคปกติ

๑. วันพุธ ที่ ๑๗ มกราคม ๒๕๖๗ เวลา ๑๔.๒๐ – ๑๖.๐๐ น.

๒. วันพฤหัสบดี ที่ ๒๕ มกราคม ๒๕๖๗ เวลา ๑๔.๒๐ – ๑๖.๐๐ น. 

๓. วันพฤหัสบดี ที่ ๑ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๗ เวลา ๑๔.๒๐ – ๑๖.๐๐ น.

๔. วันพฤหัสบดี ที่ ๘ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๗ เวลา ๑๔.๒๐ – ๑๖.๐๐ น.

ภาคค ่า

๑. วันเสาร์ที่ ๒๗ มกราคม ๒๕๖๗ เวลา ๑๕.๐๐ – ๑๕.๕๐ น. และ ๑๖.๐๐ – ๑๖.๕๐ น. (สองคาบติด)

๒. วันเสาร์ท่ี ๑๐ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๗ เวลา ๑๕.๐๐ – ๑๕.๕๐ น. 
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ตัวอย่างข้อสอบส่วนค าศัพท์ (Vocabulary)

*อ้างอิงจาก ข้อสอบเนติบัณฑิต วิชาภาษาอังกฤษส าหรับนักกฎหมาย สมัยที่ ๗๓, ๗๔ และ ๗๕

ส่วนที่ ๑ จงแปลค าต่อไปนี้เป็นภาษาไทย (๔ ข้อ ๔ คะแนน = ข้อละ ๑ คะแนน) 

1. Identity theft
การขโมยอัตลักษณ์

2. Death penalty
โทษประหารชีวิต

3. Eyewitness
ประจักษ์พยาน
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ตัวอย่างข้อสอบส่วนการแปล (Translation)

ส่วนที่ ๒ จงแปลประโยคต่อไปนี้เป็นภาษาไทย (๔ ข้อ ๔ คะแนน = ข้อละ ๑ คะแนน) 

1. The defendant’s property was forfeited because he committed a crime.
ทรัพย์ของจ าเลยถูกริบเนื่องจากจ าเลยกระท าความผิดอาญา

2. If the robbers plead not guilty, the police will have to prove the case beyond 
reasonable doubt.

ถ้าพวกผู้ชิงทรัพย์ให้การปฏิเสธ ต ารวจจะต้องพิสจูน์คดีจนปราศจากข้อสงสัยตามสมควร

3. Public prosecutors shall perform their duties in good faith and in fairness.

พนักงานอัยการพึงปฏิบัติหน้าที่ของตนโดยสุจรติและเท่ียงธรรม 

6*อ้างอิงจาก ข้อสอบเนติบัณฑิต วิชาภาษาอังกฤษส าหรับนักกฎหมาย สมัยที่ ๗๓, ๗๔ และ ๗๕



ตวัอยา่งขอ้สอบส่วนการอ่านเพื่อความเขา้ใจ (Reading comprehension#1)

สว่นที ่๓ ใหอ้่านขอ้ความต่อไปน้ีแลว้ตอบค าถาม โดยเลอืกค าตอบทีถู่กทีส่ดุ จงแปลประโยคต่อไปน้ีเป็นภาษาไทย (๑ ขอ้ ๒ 
คะแนน)

“Criminal law neither requires a victim, nor a victim's consent, to prosecute an offender. Furthermore, 
a criminal prosecution can occur over the objections of the victim and the consent of the victim is not a 
defense in most crimes.” 

[คดัลอกบางสว่นจากเวบ็ไซด ์http://encyclopedia.kids.net.au/page/cr/Criminal_law]

QUESTION: To prosecute a wrongdoer in criminal law, what is required?

A) A victim B) A victim’s consent

C) Objections of the victim D) None of the above
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ตวัอยา่งขอ้สอบส่วนการอ่านเพื่อความเขา้ใจ (Reading comprehension#2)
สว่นที ่๓ ใหอ้่านขอ้ความต่อไปน้ีแลว้ตอบค าถาม โดยเลอืกค าตอบทีถู่กทีส่ดุ จงแปลประโยคต่อไปน้ีเป็นภาษาไทย 
(๑ ขอ้ ๒ คะแนน)

The rule against double jeopardy is an important part of the criminal law of England, although exceptions 
to the rule were created in 2003. It means that persons cannot be tried twice for the same crime. Once 
they have been acquitted (found not guilty), they cannot be prosecuted again even if there is new 
evidence or they later plead guilty. 
[source: https://www.open.edu/openlearn/society-politics-law/law/what-double-jeopardy/]

QUESTION: What does the underlined word “it” refer to?

A) Exceptions B) Persons

C) The rule against double jeopardy D) Criminal law of England
8



ตวัอยา่งขอ้สอบส่วนการอ่านเพื่อความเขา้ใจ (Reading comprehension#3)
สว่นที ่๓ ใหอ้่านขอ้ความต่อไปน้ีแลว้ตอบค าถาม โดยเลอืกค าตอบทีถู่กทีส่ดุ จงแปลประโยคต่อไปน้ีเป็นภาษาไทย 
(๑ ขอ้ ๒ คะแนน)

Romance scams are extremely common. There are a lot of people looking for love in the world. 
They are often perpetrated by people in West and Central Africa creating fake accounts on dating 
sites. They will social engineer their victims to send them money. This is an old scam, but it still 
happens.

[คดัลอกขอ้ความบางสว่นจาก https://whatismyipaddress.com/call-center-scams-secrets]

Question: What does a romance scammer want from victims?

A) love B) people in West and Central Africa

C) fake accounts on dating sites D) money
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แผนการสอน (Course outline #1)
1. ค าศัพท์ภาษาอังกฤษกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับกฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความอาญา

1.1) Human rights & Criminal law: no law, no crime, no punishment

1.2) Human rights & Criminal law: non-retroactive application of law

1.3) Human rights & Criminal procedure: prohibition of torture

1.4) Human rights & Criminal procedure: right to a fair trial

2. ไวยกรณ์ที่ส าคัญและจ าเป็นส าหรับการอ่านและการแปลภาษาอังกฤษกฎหมาย

2.1) การใช้ประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) ในบริบทกฎหมาย : No, no one, nothing

2.2) การใช้ประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) ในบริบทกฎหมาย : Not, neither, non-

2.3) การใช้ประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) ในบริบทกฎหมาย : Negative Adverbs 

2.4) การใช้ประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) ในบริบทกฎหมาย : Negative words 
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แผนการสอน (Course outline #2)
3. การแปลภาษาอังกฤษกฎหมาย

3.1) หลักการแปลประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) : No, no one, nothing

3.2) หลักการแปลประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) : Not, neither, non-

3.3) หลักการแปลประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) : Negative Adverbs 

3.4) หลักการแปลประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) : Negative words 

4. การอ่านเพื่อความเข้าใจ

4.1) ค าถาม (Questions)

4.2) หาค าส าคัญในการอ่าน (Finding key words)

4.3) หาค าถามส าคัญในการอ่าน (Finding key questions)

4.4) เทคนิคการอ่านเพื่อความเข้าใจและการหาค าตอบ

11



12

LL.B. & LL.M.
Barrister-at-Law

LEGAL OFFICER
PUBLIC PROSECUTOR

DR. SETHASIRI TIENPIRAGUL



English for Lawyers
Criminal & Criminal Procedure Law #1



CONTENT

Human rights & Criminal law: “no law, no crime, no punishment”

GRAMMAR: Negation – no, no one, nobody, nothing

TRANSLATION: Negation – no, no one, nobody, nothing

READING: Understanding questions
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PRINCIPLES OF LEGALITY IN CRIMINAL LAWS
หลักความชอบด้วยกฎหมายในคดีอาญา

LAW

• law (n.) = กฎหมาย

• legal (a.) = 
ทางกฎหมาย

CRIMES

• Crime (n.) = 
อาชญากรรม

• Criminal (a.) = 
ทางอาญา

PUNISHMENT

• punishment (n.) =
การลงโทษ

• Penal (a.) =

ที่เก่ียวกบัการลงโทษ

Nullum crimen sine lege = no crime without law

Nulla poena sine lege = no punishment without law



adjective noun noun
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LAW

• law (n.) = กฎหมาย

• legal (a.) = ทางกฎหมาย

CRIMES

• Crime (n.) = อาชญากรรม

• Criminal (a.) = ทางอาญา

PUNISHMENT

• punishment (n.) = การลงโทษ

• Penal (a.) = ท่ีเก่ียวกบัการลงโทษ

1. Criminal law = 
2. Legal punishment =
3. Criminal punishment =
4. Penal Code =



17https://www.icc-cpi.int/sites/default/files/RS-Eng.pdf

ธรรมนญูกรุงโรม
แหง่ศาลอาญาระหวา่งประเทศ



18https://www.icc-cpi.int/sites/default/files/RS-Eng.pdf



19https://www.icc-cpi.int/sites/default/files/RS-Eng.pdf



20https://cdc.parliament.go.th/draftconstitution2/download/article/article_20180829093502.pdf

CONSTITUTION OF THE KINGDOM OF THAILAND 2017



21http://web.krisdika.go.th/data/document/ext838/838101_0001.pdf

THAI PENAL CODE



CONTENT

Human rights & Criminal law: “no law, no crime, no punishment”

GRAMMAR: Negation – no, no one, nobody, nothing

TRANSLATION: Negation – no, no one, nobody, nothing

READING: Understanding questions
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CONTENT

Human rights & Criminal law: “no law, no crime, no punishment”

GRAMMAR: Negation – no, no one, nobody, nothing

TRANSLATION: Negation – no, no one, nobody, nothing

READING: Understanding questions
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No (+noun), no one, nobody, nothing

1) No person shall be prosecuted for an act which does not constitute a crime under the laws. 

2) There is no act of crime, if there is no substantive law prohibiting it.

3) No one shall be subject to a criminal punishment unless he/she committed a crime. 
o

24



No (+noun), no one, nobody, nothing
4) Nobody can be punished for a criminal offence without the laws provided for such offence.

5) Nothing is a crime without laws against it. 
o

6) This criminal act is no longer punishable as the laws for such offence no longer exist. 
o
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CONTENT

Human rights & Criminal law: “no law, no crime, no punishment”

GRAMMAR: Negation – no, no one, nobody, nothing

TRANSLATION: Negation – no, no one, nobody, nothing

READING: Understanding questions
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QUESTIONS

Questions

Wh-Questions

What, where, when, why, 
who, whom, which, whose, 
how, how long, how much

Yes/No Questions

Helping Verbs

verb to do verb to be 

Verb to have Modal verbs



ตัวอย่างการตอบค าถาม #1
1. Does Mr. A commit a crime in this case?
นายเอกระท าความผิดฐานติดสินบนในคดีนี้ ใช่หรือไม?่

No, Mr. A does not commit a crime in this case.  

ไม่ใช่ นายเอ ไม่ได้ กระท าความผิดอาญาในคดีนี้

2. Who are ‘the offenders’? 

ใครคือ ‘the offenders’?

‘The offenders’ คือ ___________ .

28



ตัวอย่างการตอบค าถาม #2
3. Is an offence of murder a felony or a petty offence?
ความผิดฐานฆ่าผู้อื่น เป็นความผิดอุกฉกรรจ์ หรือ ความผิดลหุโทษ?

An offence of murder is a felony.  

ความผิดฐานฆ่าผู้อื่น เป็นความผิดอุกฉกรรจ์

4. If an offender is between the age of 12 and 17, can he/she get a free lawyer?

หากผู้กระท าความผิดมีอายุระหว่าง 12 ถึง 17 ปี เขาสามารถขอทนายความฟรีได้หรือไม่

Yes, he/she can. 

ใช่ เขาสามารถขอได้
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“There are two guiding principles: no one should be punished under a law unless it is sufficiently clear and 

certain to enable him to know what conduct is forbidden before he does it; and no one should be punished for 

any act which was not clearly punishable when the act was done.”

Question: On what condition should we punish a person?

A) no one should be punished under the law

B) it is sufficiently clear what conduct is forbidden.

C) no one should be punished for any act

D) it is not clearly punishable when the act was done

ดดัแปลงบางสว่นจาก R v Clark (Mark) [2003] EWCA Crim 991,[2003] EWCA Crim 991,   [2003] 2 Cr App R 363, para 13." 30

READING PRACTICE - 1



There are crimes of common law origin in English criminal law. Murder, for example, is still a common law 

crime and has no legal definition. The Homicide Act 1957 did not contain a legal definition of murder (or 

any other crime of murder). The definition of murder was therefore the subject of at least six appeals to the 

House of Lords over the next four decades.

Question: Is there a definition of the word ‘murder’ under English law?

A) Yes, it is defined as a crime of common law origin.

B) Yes, the definition of murder is in the Homicide Act 1957.

C) No, murder is still a common law crime and has no legal definition.
D) None of the above
*คดัลอกบางสว่นจาก https://academic-accelerator.com/encyclopedia/nulla-poena-sine-lege 31

READING PRACTICE - 2



32

สิน้สดุการบรรยาย English for Lawyers ในสว่นกฎหมายอาญาและวธิพีจิารณาความอาญา ครัง้ที ่๑

เริม่บรรยาย วชิา English for Lawyers ในสว่นกฎหมายอาญาและวธิพีจิารณาความอาญา ครัง้ที ่๒
ภาคปกต ิในวนัพฤหสับด ีที ่๒๕ มกราคม ๒๕๖๗ เวลา ๑๔.๒๐ – ๑๖.๐๐ น. 

และภาคค ่า วนัเสารท์ี ่๒๗ มกราคม ๒๕๖๗ เวลา ๑๕.๐๐ – ๑๖.๕๐ น.

หากนกัศกึษาทา่นใดมคี าถามเพิม่เตมิ สามารถตดิต่อไดท้ี ่Facebook page: เสฏฐศิริ เธียรพิรากลุ
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